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BASIC MOUNTING KIT

1. One-sided handle

2. Galvanized screw M8x35mm

3. Galvanized washer 8.5mm

4. Nut M8

5. Template

�

The handle must be mounted before installation of the bathtub. It cannot be mounted afterwards!

1 pc

4 pcs

4 pcs

4 pcs

2 pcs

MOUNTING INSTRUCTIONS FOR
THE GENTIANA HANDLE

On the Gentiana bathtub, the
handle is mounted to the middle of
the curved part of the bathtub, close
to the drain control. We recommend
that you test the position of the
handle with the control for the drain
already mounted.

The recommended position for the handle is approximately 30 to 35mm from the
upper edge of the bathtub to the lengthwise axis of the handle. In the optimal
position, the seated surface of the handle should follow the curvature of the
bathtub. The slight springiness of the handle allows it to be pressed into the exact
place to conform with the shape of the bathtub.
Place the handle into the desired position and with a soft pencil mark the exact
shape of the seating part of the handle onto the bathtub.

The axis of the handle should be level with the upper edge of the bathtub.
Remove the backing paper from the template and seat the clear, self-adhering foil
of the template over the pre-marked shapes on the bathtub so that the letter is to
the outside and the letter is towards the inside of the handle (see picture).
Adjust it so that the template is evenly spaced between the marks along the entire
perimeter. Repeat this step for the other side. Visually check that the marked
holes are correct by placing the handle over them.

A
B

In the marked places on the inner side of the bathtub, drill holes of 3 mm in
diameter. Now, widen the holes to a width of 8,5mm. Drill very carefully! Use only
light pressure when drilling quickly and keep the drill upright (on the same angle
as the threads of the handle).

Before final placement of the handle, place a small amount of silicone on the outer
side of the holes, under the washers.
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Put the handle in place and tighten the M8 screws and washers from the under
side of the bathtub. (Slight adjustments can be made by drilling the holes to
a maximum of 10mm!).

Tighten the screws normally. Over-tightening of the screws can cause
deformation of the handle.
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BASISMONTAGESATZ

1. Handgriff einseitig
2. Verzinkte Schraube M 8x35 mm
3. Verzinkte Unterlagscheibe

8,5 mm
4.
5. Schablone

�

Mutter M8

Die Handgriffe werden vor dem Einbau der Wanne montiert,
eine zusätzliche Montage ist nicht möglich!

1 St.
4 St.

4 St.
4 St.
2 St.

MONTAGE DES HANDGRIFFS
GENTIANA

Der Handgriff wird auf die Wanne
GENTIANA in das mittlere Formteil
der Wanne montiert, in der Nähe
des Wannenablaufs, deshalb
empfehlen wir die Plazierung des
Handgriffs mit der einmontierten
Bedienung der Abflußgarnitur zu
überprüfen.

Die empfohlene Anbringung des Handgriffs befindet sich im Niveau von 30 bis
35 mm vom oberen Wannenrand zur Längsachse des Handgriffs. In der
optimalen Position müssen die Aufsitzflächen des Handgriffs die Rundung der
Wanne kopieren. Im Hinblick auf elastischen Materials des Handgriffs ist es
möglich, ihn genau gemäß der Wannenform zu formen.
Den Handgriff in die gewählte Position an die Wanne bringen und mit einem
weichen Stift den genauen Umriß desAufsitzteils auf die Wanne markieren.

DieAchse des Handgriffs sollte zu der oberen Wannenkante parallel sein. Von der
Schablone das Deckpapier abnehmen. Die selbstklebende Schablone auf die
Wanne so anlegen, damit der Buchstabe auf der Außenseite und im Inneren
des Handgriff ist, siehe Abbildung. In der umzeichneten Form die Schablone so
ausgleichen damit sie einen gleichmäßigen Abstand von der Linie auf der
gesamten Umfassung hat. Analog die Folie für die andere Seite aufkleben. Durch
Anlegen des Handgriffs eine visuelle Kontrolle durchführen.

A B

Von der Innenseite der Wanne Öffnungen von 3 mm in die gekennzeichneten
Stellen bohren, anschließend Öffnungen mit einem 8,5 mm. Sehr vorsichtig
bohren, nur mit wenig Druckkraft, bei höheren Umdrehungen, senkrecht zur
Wanne (in derAchse des Handgriffgewindes).

�

�

Vor der definitiven Befestigung des Handgriffs von derAußenseite um die Öffnung
unter die Unterlagscheibe Silikonspachtel auftragen.
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Den Handgriff anlegen und von der Außenseite mit den Schrauben M8 mit
Unterlagscheibe befestigen. (Geringe Meßungenauigkeiten können durch
Aufbohrung der Öffnungen von max. 10 mm ! korrigiert werden).�

Die Schrauben mit angemessener Kraft anziehen, damit es nicht zu einer
Beschädigung des Handgriffes kommt.
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ZESTAW DO MONTA¯U:

1. Uchwyt jednostronny

2. Œruba ocynkowana M 8x35 mm

3. Podk³adka ocynkowana 8,5 mm

5. Szablon

4.

�

Œruby M8

Uchwyty montujemy przed zabudowaniem wanny, póŸniejszy monta¿ jest niemo¿liwy!

1 szt

4 szt

4 szt

4 szt

2 szt

MONTA¯ UCHWYTÓW
GENTIANA

Do wanny GENTIANA uchwyt
m o n t u j e m y d o œ r o d k o w e j
profilowanej czêœci wanny, w
pobl i¿u sterowania korkiem
automatycznym, dlatego zalecamy
monta¿ uchwytu praktycznie
wypróbowaæ z zamontowanym
systemem wypuszczania.

W celu wyboru najlepszego po³o¿enia uchwytu a przede wszystkim wysokoœci,
zalecamy praktycznie sprawdziæ miejsce umieszczenia uchwytu na wannie. Zalecamy
osadzenie go na poziomie 30-35 mm od górnej krawêdzi wanny licz¹c od osi poziomej
uchwytu. W optymalnym po³o¿eniu czêœci styczne uchwytu powinny byæ dopasowane
do krzywizn wanny. Sprê¿ysty uchwyt mo¿na dok³adnie dostosowaæ do kszta³tu
wanny.
Przyk³adamy uchwyt w wybranej pozycji do powierzchni wanny i miêkkim o³ówkiem
obrysowujemy jego styczne elementy.

Oœ uchwytu powinna byæ równoleg³a z osi¹ górnej krawêdzi wanny.
Z szablonu zdejmujemy papier ochronny i przyk³adamy go samoklej¹c¹ foli¹ do
obrysowanego kszta³tu uchwytu. Szablon wyrównujemy tak, aby by³a taka sama
przerwa miêdzy kszta³tem na wannie i na folii na ca³ym obwodzie. UWAGA: Wiêkszy
szablon nie jest symetryczny !
Tak samo postêpujemy na drugim koñcu uchwytu. Oznaczone otwory nale¿y wizualnie
skontrolowaæ przyk³adaj¹c do nich uchwyt.

W oznaczonych miejscach wiercimy z wewnêtrznej strony wanny otwory 3 mm,
a nastêpnie otwory 8,5 mm. Nale¿y wierciæ bardzo ostro¿nie, nie u¿ywaj¹c du¿ej si³y
nacisku, przy wysokich obrotach prostopadle do wanny (w osi gwintu uchwytu).

�

�

Przed definitywnym zamocowaniem uchwytu nanosimy od strony zewnêtrznej pod
podk³adkê silikon.
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Przyk³adamy uchwyt i od zewnêtrznej strony przykrêcamy go œrub¹ M8 z podk³adk¹.
(Drobne niedok³adnoœci pomiaru mo¿emy poprawiæ poprzez rozwierceniem otworów
maksymalnie do 10 mm!).�

Œruby dokrêcamy umiarkowan¹ si³¹, aby nie dosz³o do deformacji uchwytu.

PL



SZERELÕKÉSZLET TARTALMA

1. Egyoldalas kapaszkodó
2. Cinkezett csavar M 8x35 mm
3. Cinkezett alátét 8,5 mm
4. Anyacsavar M8
5. Sablon

�

A kapaszkodó a kád beépítése elõtt kerül felszerelése, késõbb erre nincs mód!

1 db
4 db
4 db
4 db
2 db

KAPAZSKODÓ SZERELÉS
GENTIANA

A GENTANA kádra a kapaszkodó
a kád középsõ formázott részén
kerül felszerelésre a lefolyó
közelében, ezért azt ajánljuk, hogy
a kapaszkodó felszerelését
a felszerelt lefolyó irányító
segítségével végezzék.

A legmegfelelõbb pozíció megtalálásához egyszerûen azt ajánljuk, hogy
próbával találja meg a legjobb helyet, ahol a legjobban fekszik. Ajánljuk, hogy
30-35 mm-re legyen a kád felsõ peremétõl. Az optimális helyzetben a kapszkodó
kialakításának követnie kell a kád ívét. A hajlékony kapaszkodót úgy alakíthatja,
hogy pontosan a kád falán feküdjön.

A megfelelõ helyzetben puha ceruzával rajzolja körbe a kapaszkodó körvonalát
a kádon. A kapaszkodó tengelye párhuzamos kell, hogy legyen a kád peremével.
Helyezze a sablont a kádra úgy, hogy az betû a külsõ oldalon, a betû a belsõ
oldalon legyen - lásd az ábrán. A sablonról vegye le a takarópapírt és helyezze
a körberajzolt formára az öntapadós fóliát. Egyenesítse ki a sablont úgy, hogy
egyforma legyen a hézag a rajzolt forma és a sablonon levõ forma között a forma
egész kerületén.

A B

A kijelölt részeken belülrõl fúrja ki a nyílásokat ( 3 mm, és 8,5 mm). Nagyon
óvatosan fúrjon, kicsi nyomóerõvel, magas fordulaton, merõlegesen a kádra.

� �

A vegsõ felhelyezés elõtt tegyen szilikonos tömítõt a nyílás külsõ részére
a tömítés alá.
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Tegye a helyére a kapaszodót és az M8-as csavarral és az alátéttel erõsítse fel. (A
kisebb mérési hibákat a nyílások max. 10 mm-esre való nagyobbításával
javíthatja ki.)

Acsavarokat közepes erõvel húzza meg, hogy ne deformálódjon a kapaszkodó.

HU



ÌÎÍÒÀÆÍÛÉ ÍÀÁÎÐ

1. Ðó÷êà îäíîñòîðîíÿÿ

2. Áîëò îöèíêîâàííûé M 8x35

3. 8,5

4. Ãàéêà M8

5.

ìì

Øàéáà îöèíêîâàííàÿ ìì

Òðàôàðåò

�

Ðó÷êè óñòàíàâëèâàþòñÿ äî ìîìåíòà îêîí÷àòåëüíîé óñòàíîâêè âàííû.
Óñòàíîâêà ðó÷åê ïîçæå íåâîçìîæíà!

1 øò.

4 øò.

4 øò.

4 øò.

2 øò.

ÓÑÒÀÍÎÂÊÀ ÐÓ×ÊÈ
GENTIANA

Íà âàííå GENTIANA ðó÷êà
óñòàíàâëèâàåòÿ â ñðåäíåé ÷àñòè
â à í í û â á ë è ç è ñ ë è â í î ã î
îòâåðñòèÿ.Ïîýòîìó ðåêîìåíäóåì
ðàñïîëîæåíèå ðó÷êè ïðîâåðèòü â
âàííå ñ óæå óñòàíîâëåííûì
ñòî÷íûì êîìïëåêòîì.

Ýêñïåðèìåíòàëüíî âûáåðèòå îïòèìàëüíîå ðàñïîëîæåíèå ðó÷åê (âûñîòó, íàêëîí)
â âàííå. Ðåêîìåíäóåì ðàñïîëîæåíèå ãîðèçîíòàëüíî íà ðàññòîÿíèè îò êðàÿ âàííû
äî ïðîäîëüíîé îñè ðó÷êè 30 - 35 ìì. Ðó÷êà äîëæíà âñåé ïëîñêîñòüþ
ñîïðèêàñàòüñÿ ñ ïîâåðõíîñòüþ âàííû. Ìàòåðèàë ïîçâîëÿåò â ñëó÷àå íàäîáíîñòè
îòêîððåêòèðîâàòü ôîðìó ðó÷êè.
Ïðèëîæèòå ðó÷êó ê âàííå è êàðàíäàøîì íàìåòüòå ïëîùàäü ñîïðèêîñíîâåíèÿ
ðó÷êè ñ âàííîé.

Îñü ðó÷êè äîëæíà ïðîõîäèòü ïàðàëåëüíî âåðõíåé ãðàíè âàííû. Ñ òðàôàðåòà
ñíèìèòå çàùèòíóþ ïëåíêó. Ïðèëîæèòå òðàôàðåò ê âàííå òàê, ÷òîáû áóêâà
íàõîäèëàñü ñ âíåøíåé ñòîðîíû, à áóêâà âíóòðè ðó÷êè (ñìîòðè
ðèñóíîê).Âûðàâíèòå òðàôàðåò òàê, ÷òîáû çàçîð ìåæäó òðàôàðåòîì è îòâåðñòèåì
áûë îäèíàêîâûé ïî âñåìó ïåðèìåòðó. Àíàëîãè÷íî íàêëåéòå è òðàôàðåò íà
ïðîòèâîïîëîæíîì êîíöå ðó÷êè. Ïðîâåðüòå âèçóàëüíî ðàñïîëîæåíèå òðàôàðåòîâ.

À
Â

Â íàìå÷åííûõ ìåñòàõ âûñâåðëèòå ñ âíóòðåííåé ñòîðîíû âàííû îòâåðñòèÿ
3 ìì, çàòåì îòâåðñòèÿ 8,5 ìì. Ñâåðëèòå àêêóðàòíî ñ ïðèìåíåíèåì íåáîëüøîé

ñèëû, íà ïîâûøåííûõ îáîðîòàõ äðåëè, ïåðïåíäèêóëÿðíî âàííå.
� �

Äî ìîìåíòà îêîí÷àòåëüíîé óñòàíîâêè ðó÷åê ñ âíåøíåé ñòîðîíû âàííû ïî
ïåðèìåòðó îòâåðñòèé íàíåñèòå ñëîé ñèëèêîíîâîé çàìàçêè.
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Ïðèëîæèòå ðó÷êè è ñ âíåøíåé ñòîðîíû çàêðåïèòå èõ øàéáîé è ãàéêîé Ì8. (Ìåëêèå
íåòî÷íîñòè ðàñïîëîæåíèÿ ìîæíî îòêîððåêòèðîâàòü óâåëè÷åíèåì îòâåðñòèé
ìàêñèìàëüíî äî 10 ìì!)�

Ãàéêè äîêðóòèòå ñ ïðèìåíåíèåì íåáîëüøîé ñèëû, ÷òîáû íå äåôîðìèðîâàëèñü
ðó÷êè.
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ÌÎÍÒÀÆÍÈÉ ÍÀÁ²Ð

1. Ðó÷êà îäíîá³÷íà

2. Áîëò öèíêîâàíèé Ì 8 35 ìì

3. Øàéáà öèíêîâàíà 8,5 ìì

4. Ãàéêà Ì8

5. Òðàôàðåò

×

�

Ðó÷êè âñòàíîâëþþòüñÿ äî ìîìåíòó îñòàòî÷íî¿ óñòàíîâêè âàííè.
Âñòàíîâëåííÿ ðó÷îê ï³çí³øå íåìîæëèâî!

1 øò.

4 øò.

4 øò.

4 øò.

2 øò.

ÓÑÒÀÍÎÂËÅÍÍß ÐÓ×ÊÈ
GENTIANA

Íà âàíí³ ðó÷êà
âñòàíîâëþºòüñÿ â ñåðåäíþ
÷àñòèíó âàííè, á³ëÿ âîäîçëèâó.
Òîìó ðåêîìåíäóºìî,
ðîçòàøóâàííÿ ðó÷êè, ïåðåâ³ðèòè
ó âàíí³ ç óæå âñòàíîâëåíèì
ñò³÷íèì êîìïëåêòîì.

GENTIANA

Åêñïåðèìåíòàëüíî âèáåð³òü îïòèìàëüíå ðîçòàøóâàííÿ ðó÷îê (âèñîòó,
íàõèë) ó âàíí³. Ðåêîìåíäóºìî ãîðèçîíòàëüíå ðîçòàøóâàííÿ, íà â³äñòàí³ â³ä
êðàþ âàííè äî ïîçäîâæíüî¿ îñ³ ðó÷êè 30 - 35 ìì. Ðó÷êà ïîâèííà âñ³ºþ
ïëîùèíîþ ñòèêàòèñÿ ç ïîâåðõíåþ âàííè. Ìàòåð³àë äîçâîëÿº, ó ðàç³
ïîòðåáè, â³äêîðèãóâàòè ôîðìó ðó÷êè.
Ïðèêëàä³òü ðó÷êó äî âàííè ³ îë³âöåì íàì³òüòå ïëîùó ç³òêíåííÿ ðó÷êè ç
âàííîþ.

Â³ñü ðó÷êè ïîâèííà ïðîõîäèòè ïàðàëåëüíî âåðõí³é ãðàí³ âàííè. Ç
òðàôàðåòó çí³ì³òü çàõèñíó ïë³âêó. Ïðèêëàä³òü òðàôàðåò äî âàííè òàê, ùîá
ë³òåðó ïåðåáóâàëà ç çîâí³øíüîãî áîêó, à ë³òåðà âñåðåäèí³ ðó÷êè
(äèâèñü ìàëþíîê). Âèð³âíÿéòå òðàôàðåò òàê, ùîá çàçîð ì³æ òðàôàðåòîì ³
îòâîðîì áóâ îäíàêîâèé ïî âñüîìó ïåðèìåòðó. Àíàëîã³÷íî íàêëåéòå ³
òðàôàðåò íà ïðîòèëåæíîìó ê³íö³ ðó÷êè. Â³çóàëüíî ïåðåâ³ðòå ðîçòàøóâàííÿ
òðàôàðåò³â.

À Â

Ó íàì³÷åíèõ ì³ñöÿõ âèñâåðäë³òü, ç âíóòð³øíüî¿ ñòîðîíè âàííè, îòâîðè 3 ìì,
ïîò³ì îòâîðè 8,5 ìì. Ñâåðäë³òü àêóðàòíî ³ç çàñòîñóâàííÿì íåâåëèêî¿ ñèëè,
íà ï³äâèùåíèõ îáåðòàõ äðèë³, ïåðïåíäèêóëÿðíî âàíí³.

�

�

Äî ìîìåíòó îñòàòî÷íî¿ óñòàíîâêè ðó÷îê, ³ç çîâí³øíüîãî áîêó âàííè, ïî
ïåðèìåòðó îòâîð³â íàíåñ³òü øàð ñèë³êîíîâî¿ çàìàçêè.
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Ïðèêëàä³òü ðó÷êè ³ ç çîâí³øíüîãî áîêó ¿õ çàêð³ï³òü øàéáîþ òà ãàéêîþ Ì8.
(Äð³áí³ íåòî÷íîñò³ ðîçòàøóâàííÿ ìîæíà â³äêîðèãóâàòè çá³ëüøåííÿì îòâîð³â
ìàêñèìàëüíî äî 10ìì!)�

Ãàéêè äîêðóò³òü ³ç çàñòîñóâàííÿì íåâåëèêî¿ ñèëè, ùîá íå äåôîðìóâàëèñÿ
ðó÷êè.
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JUEGO DE MONTAJE PRINCIPAL

1. Asa de un solo lado

2. Tornillo M8 x 35 galvanizado

3. Arandela Ø 8,5 mm galvanizada

4.

5. Plantilla

Tuerca M8

Los arzones deben ser montados antes del empotramiento de la bañera,
la instalación posterior no es posible!

1 pza

4 pzas

4 pzas

4 pzas

2 pzas

MONTAJE DEL ARZÓN
GENTIANA

En la bañera GENTIANA el arzón
es instalado en la parte central
curvada de la bañera, en la
proximidad del control de la salida
d e l a b a ñ e r a . P o r e s o
r e c o m e n d a m o s p r o b a r l a
colocación del arzón con el control
del conjunto de desague instalado.

Recomendamos posicionar el arzón en el nível de 30 a 35 mm del borde superior
de la bañera al eje longitudinal del arzón. En la posición óptima la superficie de
contacto del arzón copía la curvatura de la bañera. Debido al material flexible del
arzón es posible adaptarlo exactamente a la forma de la bañera. Aplique el arzón
en la posición determinada y copíe suavemente encima de la bañera la superficie
de contacto usando un lápiz blando.

El eje del arzón debe ser paralelo con el borde superior de la bañera. Remueva el
papel de cobertura del patrón. Aplique el patrón autoadhesivo encima de la
bañera de tal manera que la letra esté en el lado externo y la en el lado interno
del arzón de acuerdo con el dibujo. Alinee el patrón de tal manera que el espacio
entre el deseño en la bañera y la laminilla sea igual en todo el contorno. De la
misma manera cole la laminilla para el otro lado. Revise visualmente la precisión
del trabajo.

A B

Taladre en los lugares marcados del lado interno de la bañera orifícios ø 3 mm,
luego orifícios ø 8,5 mm. Taladre con máxima cautela, aplicando solamente una
leve presión, en altas revoluciones, perpendicularmente a la bañera (en el eje de
la rosca del arzón).

Antes de fijar definitivamente el arzón aplique masilla de silicone en vuelta del
orificio del lado externo por bajo de la arandela.
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Adjunte los arzones y fíjelos del lado externo usando tornillos M8 con arandela.
(Pequeñas imprecisiones de la medición pueden ser corregidas retaladrando los
orificios aA10 mm como máximo!)

Ajuste los tornillos usando una fuerza adecuada para no deformar los arzones.
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ASSORTIMENT DE MONTAGE

Il faut faire le montage des poignées avant l'installation définitive de la baignoire,
le montage ultérieur n'est pas possible!

1. poignée unilatérale

2. vis zingué M 8x35 mm

3. rondelle zinguée 8,5 mm

4.

5. gabarit

�

écrou M8

1 pc

4 pcs

4 pcs

4 pcs

2 pcs

MONTAGE DE LA POIGNÉE
GENTIANA

La poignée de la baignoire
GENTIANA est fixée dans la partie
centrale courbée, en proximité de
l 'or i f ice d'écoulement: nous
recommandons alors d'essayer
pratiquement le fonctionnement de
la poignée avec le réglage du
système d'écoulement.

Nous recommandons d'essayer la meilleure position (hauteur, orientation) de la
poignée. Nous recommandons la position horizontale de la poignée, de l'axe
longitudinal à distance de 30-35 mm du bord supérieur de la baignoire. Dans la
position optimale, la poignée doit correspondre à l'arrondi de la baignoire.
Contournez d'un crayon la forme de la surface de contact de la poignée sur la
baignoire.

Enlevez le papier protectrice du gabarit et mettez la feuille autoadhésive sur la
forme contournée à la baignoire pour que la lettre soit située vers l'extérieur et la
lettre vers l'intérieur de la poignée (voir l'image). Equilibrez le gabarit pour qu'il
correspode avec la forme contournée à la baignoire. Contrôlez visuellement la
précision du travail.

A
B

Au points marqués, forez les trous 3 mm et puis les trous 8,5 mm. Forez avec
précaution, perpendiculairement à la baignoire (suivant l'axe du filetage de la
poignée).

� �

Avant de fixer définitivement la poignée, mastiquez de l'extérieur les endroits au-
dessous des rondelles.
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Fixez les poignées par les vis M 8 avec des rondelles (corrigez de menues
incorrections par le reforage des trous à 10 mm au maximum!).�

Serrez les vis avec précaution pour ne pas déformer les poignées.
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KITUL DE BAZÃ PENTRU MONTARE

1.

2. M 8x35 mm

3. 8,5 mm

4.

5.

mâner

ºurub galvanizat

ºaibã galvanizatã

Piuliþã M8

ºaibã din plastic

�

Mânerul trebuie montat înainte de instalarea cãzii. Nu poate fi montat dupã!

1 buc.

4 buc.

4 buc.

4 buc.

2 buc.

MONTARE PENTRU MÂNERUL
DE LA CADA GENTIANA

La cada Gentiana mânerul este
montat în mijlocul pãrþii curbate
a p r o a p e d e p r e a p l i n . V ã
recomandãm sã verificaþi poziþia
mânerului în funcþie de preaplinul
care este deja montat.

Poziþia recomandatã este la aproximativ 30-35 mm faþã de marginea superioarã a
cãzii pe lungimea axei mânerului. În poziþia optimã suprafeþele de aºezare ale
mânerului trebuie sã urmeze curbura cãzii. Uºoara elasticitate a mânerului
permite aºezarea în poziþie exactã în funcþie de forma cãzii. Aºezaþi mânerul în
poziþia doritã ºi folosind un creion marcaþi forma exactã a suprafeþelor de aºezare
ale mânerului pe cadã.

Axa mânerului trebuie sã fie la acelaºi nivel cu marginea superioarã a cãzii.
Înlãturaþi hârtia suport de pe ºablon ºi puneþi folia transparentã, autoadezivã a
ºablonului peste profilele deja marcate pe cadã astfel încât litera sã fie în
exterior, iar litera cãtre interiorul mânerului. Potriviþi astfel încât ºablonul sã fie la
distanþe egale faþã de punctele marcate de-a lungul întregii suprafeþe. Repetaþi
etapele ºi pentru cealaltã parte. Verificaþi dacã gãurile marcate sunt corecte prin
aºezarea mânerului peste ele.

A
B

locurile marcate pe interiorul cãzii daþi gãuri cu diametrul de 3 mm. Apoi lãrgiþi
gãurile pânã obþineþi un diametru de 8,5 mm. Procedaþi cu atenþie! Folosiþi
o bormaºinã cu variator.

Înainte de aºezarea finalã a mânerului, puneþi o micã cantitate de silicon pe partea
exterioarã a gãurilor, sub ºaibe.
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Aºezaþi mânerul ºi strângeþi ºuruburile M8 ºi ºaibele de pe cealaltã parte a cãzii
(se pot face unele ajustãri dând gãuri cu un diametru maxim de 10 mm).

Strângeþi ºuruburile. Dacã strângeþi prea tare ºuruburile, puteþi deforma mânerul.
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ZÁKLADNÁ MONTÁŽNA SADA

1. Madlo jednostranné

2. Skrutka pozinkovaná M 8x35 mm

3. Podložka pozinkovaná 8,5 mm

4. Matica M8

5. Šablóna

�

Madlá sa montujú pred zabudovaním vane, dodatoèná montáž nie je možná!

1 ks

4 ks

4 ks

4 ks

2 ks

MONTÁŽ MADLA
GENTIANA

Na vaòu GENTIANA sa madlo
montuje do strednej tvarovanej èasti
vane, v blízkosti ovládania odtoku
vane, preto odporúèame umiestnenie
m a d l a p r a k t i c k y o d s k ú š a ť
s namon tovaným ov ládán ím
odtokového kompletu.

Odporúèané umiestnenie madla je v úrovni 30 až 35 mm od horného okraja vane
k pozdåžnej osi madla. V optimálnej polohe musia dosadacie plochy madla
kopírovať zaoblenie vane. Vzh¾adom na pružný materiál madla je možné ho
presne dotvarovať pod¾a tvaru vane.
Priložte madlo do zvolenej polohy na vaòu a mäkkou ceruzkou oznaète na vani
presný obrys dosadacej èasti.

Os madla by mala byť rovnobežná s hornou hranou vane. Zo šablóny snímte
krycí papier. Priložte samolepiacu šablónu na vaòu tak, aby písmeno bolo na
vonkajšej strane a vo vnútri madla (viï. obrázek). V obkreslenom tvare
vyrovnajte šablónu tak, aby mala rovnakú medzeru od èiary po celom obvode.
Rovnakým spôsobom nalepte fóliu aj pre druhú stranu. Priložením madla
vykonajte vizuálnu kontrolu.

A
B

V oznaèených miestach vyvàtajte z vnútornej strany vane otvory 3 mm, potom
otvory 8,5 mm. Vàtajte ve¾mi opatrne, iba malou prítlaènou silou, pri vyšších
otáèkach, kolmo na vaòu (v osi závitu madla).

�

�

Pred definitívnym upevnením madla naneste z vonkajšej strany okolo otvoru pod
podložku silikónový tmel.
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Priložte madla á z vonkajšej strany ich pripevnite skrutkami M8 s podložkou.
(Drobné nepresnosti merania môžete napraviť prevàtaním otvorov maximálne na

10 mm!)�

Skrutky doťahujte primeranou silou, aby nedošlo k deformácii madiel.
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ZÁKLADNÍ MONTÁŽNÍ SADA

1. Madlo jednostranné

2. Šroub pozinkovaný M 8x35 mm

3. Podložka pozinkovaná 8,5 mm

4. Matice M8

5. Šablona

�

Madla se montují pøed zabudováním vany, dodateèná montáž není možná!

1
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A AB B

3

6

1 ks

4 ks

4 ks

4 ks

2 ks

MONTÁŽ MADLA
GENTIANA

Na vanu GENTIANA se montuje
madlo do støední tvarované èásti
vany, v blízkosti ovládání výpusti
vany, proto doporuèujeme umístìní
madla prakt icky odzkoušet
s namontovaným ovládáním
odtokového kompletu.

Doporuèené umístìní madla je v úrovni 30 až 35 mm od horního okraje vany
k podélné ose madla. V optimální poloze musí dosedací plochy madla kopírovat
zaoblení vany. Vzhledem k pružnému materiálu madla je možné jej pøesnì
dotvarovat podle tvaru vany.
Pøiložte madlo do zvolené polohy na vanu a mìkkou tužkou oznaète na vanì
pøesný obrys dosedací èásti.

Osa madla by mìla být rovnobìžná s horní hranou vany. Ze šablony sejmìte
krycí papír Pøiložte samolepící šablonu na vanu tak, aby písmeno bylo na vnìjší
stranì a uvnitø madla viz. obrázek. V obkresleném tvaru vyrovnejte šablonu tak,
aby mìla stejnomìrnou mezeru od èáry po celém obvodu. Obdobnì nalepte folii
i pro druhou stranu. Pøiložením madla provedtì vizuální kontrolu.

A
B

V oznaèených místech vyvrtejte z vnitøní strany vany otvory 3 mm, následnì
otvory 8,5 mm. Vrtejte velice opatrnì, pouze malou pøítlaènou silou, pøi vyšších
otáèkách, kolmo na vanu (v ose závitu madla).

�

�

Pøed definitivním upevnìním madla naneste z vnìjší strany okolo otvoru pod
podložku silikonový tmel.

Pøiložte madla a z vnìjší strany je pøipevnìte šrouby M8 s podložkou a maticí M8
(Drobné nepøesnosti mìøení mùžete napravit pøevrtáním otvorù maximálnì na

10 mm!)�

Šrouby dotahujte pøimìøenou silou, aby nedošlo k deformaci madel.
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Poznámky:



Poznámky:
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